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Audi 80 
(excl. Coupé, cabrio, Quattro)  

 
 

9/1986 – 8/1991 
 

 
TYPE: 35-02 A 

Part. nr.: 045-341 

 
Approval Nr. 

 
 
 

H 9-10-4833 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1700 kg 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1200 kg 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

75 kg 

 

D 
Waarde 
Value 
Wert 
Valer 
Érték 

 
 

6,9 kN 

     
 
 
 

GB H PL     
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D   Montage des Schleppkugels Typ „A”: 
E   Montaje del globo de remolque del tipo „A”: 
F   Montage du crochet d’attelage, type „A”: 

GB   Mounting of coupler ball type „A”:  
H   „A” típusú vonógömb felszerelése: 
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Always refer to the instructions of the vehicle manufacturer relating to the maximum Permissible towing 
weight and the maximum vertical ball loading when using the towbar. Ask your vehicle manufacturer / 
local dealer about maximum towing weights that apply to your vehicle and do not exceed values 
permitted for the towbar. 
 
Overloading of the towbar (i.e. non-observance of instructions) may lead to severe damage to either 
the vehicle and/or the towbar itself. 
 
In extreme cases overloading the towbar could result in the premature decoupling of the equipment 
being towed, whether that be a trailer, box, caravan or bicycle carrier. As a result this could also cause 
severe or fatal injuries to persons either within the towing vehicle and/or innocent bystanders in the 
area at that time. 
 
Bosal may not be held responsible for any defect of the product caused by improper use or use other 
than the intended use (including overloading) by the user or any person for whom the user is 
responsible (Article 185(2) of N.B.W.). 
 
Formula for D-Value: 
 

 
 
The fixing points specified as standard must be observed. 
 
National guidelines concerning official approval of accessories must be observed. 
 
These installation and operating instructions must be enclosed with the vehicle papers. 
 
All our products are controlled upon dispatch with a weight control system. In the case of missing parts 
we can only accept a request of replacement with the weight control sticker. 
 
After about 1000 km use, re-tighten the bolts and nuts to the specified torque. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
W przypadku używania haka holowniczego należy zachować wymagania producenta dotyczące 
dopuszczalnej masy holowanej przyczepy i maksymalnego pionowego obciążenia zaczepu kulistego. 
Należy poinformować się u swojego dealera samochodu ile wynosi maksymalna masa holowanej 
przyczepy i nie wolno przekroczyć podanych wartości dotyczących haka holowniczego. 
 
Przeciążenie haka holowniczego (czyli naruszenie przepisów) może spowodować poważne 
uszkodzenie pojazdu i/lub haka. 
 
W skrajnych przypadkach takie przeciążenie może spowodować uwolnienie się holowanego sprzętu, 
czyli przyczepy, przyczepy kempingowej, lub bagażnika rowerowego. Może to stać się przyczyną 
poważnych lub śmiertelnych obrażeń osób znajdujących się w holującym pojeździe i/lub 
przypadkowych niewinnych osób przebywających w pobliżu. 
 
Bosal nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek błędy w produkcie, spowodowane nieprawidłowym 
lub niewłaściwym użyciem (w tym przeciążeniem) haka przez użytkownika lub osoby, za które 
użytkownik jest odpowiedzialny (N.B.W. artykuł 185. ustęp 2.). 
 
Wzór obliczania warto ści D: 
 

 
 
Należy zachować standardowo przypisane punkty mocowania. 
 
Należy przestrzegać krajowych norm w zakresie pozwoleń na akcesoria. 
 
Niniejszą instrukcję montażu należy dołączyć do dokumentów pojazdu. 
 
Podczas transportu wszystkie produkty sprawdzamy za pomocą systemu kontroli ciężaru. Prośby 
dotyczące uzupełnienia brakujących części przyjmujemy za okazaniem winiety potwierdzającej 
kontrolę ciężaru. 
 
Po przejechaniu około 1000 km należy ponownie dokręcić śruby i nakrętki odpowiednim momentem. 
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A vonóhorog használata esetén a jármű gyártójának a megengedett maximális vontatott súlyra és a 
maximális függőleges gömbterhelésre vonatkozó előírásait kötelezően be kell tartani. Kérdezze meg 
gépjármű-kereskedőjét/helyi forgalmazóját, mennyi az Ön autója által maximálisan vontatható súly és 
ilyenkor a vonóhorogra vonatkozó előírásokat tilos túllépni. 
 
A vonóhorog túlterhelése (vagyis az előírások megszegése) a gépjármű és/vagy a vonóhorog súlyos 
károsodásához vezethet. 
 
Egy ilyen túlterhelés szélsőséges esetben a vontatott berendezést, tehát az utánfutó, lakókocsi vagy 
kerékpártartó elszabadulását eredményezheti. Ez pedig súlyos vagy halálos kimenetelű sérülést 
okozhat a vontató járműben tartózkodó személyeknek és/vagy a területen tartózkodó vétlen 
nézelődőknek.  
 
A Bosal nem vonható felelősségre a termék olyan esetleges hibáiért, amelyeket helytelen vagy nem 
rendeltetésszerű használat okozott (többek között túlterhelés), akár a felhasználó, akár olyan személy 
részéről, akiért a felhasználó felelősséggel tartozik (N.B.W. 185. Cikk 2. bek.). 
 
A jármű gyártója által a vontatásra, és a függőleges terhelésre vonatkozóan közölt specifikációnak a 
jármű menettulajdonságai szempontjából döntő jelentősége van. A gépkocsijához kapcsolható utánfutó 
maximális súlyát illetően lapozza fel az autó felhasználói kézikönyvét, illetve típusengedélyét. A 
vontatószerkezetre megadott értékeket nem szabad túllépni. 
 
A D-érték számításához használt képlet: 
 

 
 

A szabványosként meghatározott rögzítési pontoktól eltérni nem lehet. 
 
A tartozékok hatósági jóváhagyására vonatkozó nemzeti irányelveket be kell tartani. 
 
A jelen szerelési és üzemeltetési utasítást csatolni kell a jármű okmányaihoz. 
 
Feladás után valamennyi termékünket súlyellenőrző rendszerrel állítjuk be. Hiányzó alkatrész esetén, 
csak a súlyellenőrző megtörténtét igazoló matrica ellenében áll módunkban eleget tenni a pótlásra 
vonatkozó kérésnek. 
 
A csavarokat és a csavaranyákat 1000 kilométerenként, újra kell húzni a megadott nyomatékértékkel. 
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(GB) 35-02 A Fitting instructions: 
1. Unpack the towing bracket and check its contents against the parts list. If necessary, 

remove the underseal from around the fitting points of the luggage compartment / 
frame members. 

2. Fix the towing hook to the vehicle at points „a” with bumper-supporting screws. 
3. Mark through the bores signed with “b” of the towing hook onto the rear panel of the 

vehicle and the bores signed with “c, d ” onto the bottom plate of the vehicle. 
4. Dismount the towing structure. Drill through it at the marked places with a drill Ø10,5 

mm. 
5. Fix the towing hook with the bumper onto the vehicle trough the so-made bores with 

the attached bonding units in accordance with graphical instruction. 
6. After about 1000 km use, re-tighten the bolts and nuts to the specified torque. 
7. Only specialised services are authorised to install drawhooks. 
 
 
(H) 35-02 A Szerelési utasítás: 
1. Csomagolja ki a vonóhorgot és a tartozékokat, majd vizsgálja át minden darabját. Ha 

szükséges, a rögzítő pontok területén a védőragasztót távolítsa el. 
2. Rögzítse a lökhárító tartócsavarjaival a gépkocsihoz a vonóhorgot az „a”  pontokon. 
3. Jelölje át a vonóhorog „b”  jelű furatait a gépkocsi hátfalára, és a „c,d”  jelű furatait a 

gépkocsi fenéklemezére. 
4. Vegye le a vonószerkezetet. A megjelölt helyeken fúrjon keresztül ∅10,5mm-es 

fúróval. 
5. Az így elkészült furatokon keresztül rögzítse a vonóhorgot a lökhárítóval együtt a 

gépkocsihoz a mellékelt  kötőelemekkel, a rajzos utasítás alapján. 
6. Körülbelül 1000 vontatott kilométer után a vonóhorog rögzítő csavarjainak feszességét 

ellenőrizni kell, és szükség esetén utánhúzni a megfelelő nyomatékkal. 
7. A vonóhorog felszerelését kizárólag szakműhely végezheti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
(PL) 35-02 A Instrukcija monta żu: 
1. Należy rozpakować hak holowniczy i akcesoria i dokładnie sprawdzić każdą część. 

W okolicy punktów umocowania należy usunąć taśmę ochronną. 
2. Hak holowniczy należy przymocować do pojazdu w punktach „a” za pomocą śrub 

mocujących zderzaka. 
3. Otwory haka holowniczego o znaku „b” należ przerysować na tylną ściankę pojazdu 

a otwory o znaku „c, d ” na płytę denną pojazdu. 
4. Należy zdjąć konstrukcję holowniczą. W zaznaczonych miejscach należy wykonać 

otwory wiertłem Ø10,5 mm. 
5. Poprzez otwory wykonane w powyższy sposób należy przymocować hak holowniczy 

razem ze zderzakiem do pojazdu na podstawie rysunku za pomocą dołączonych do 
zestawu elementów mocujących. 

6. Po zamontowaniu haka holowniczego i przebiegu około 1000 km należy sprawdzić 
wszystkie śruby mocujące i w razie potrzeby dokręcić odpowiednim momentem. 

7. Montaż haka holowniczego może wykonać wyłącznie serwis autoryzowany. 
 


